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	The Urantia Book

	PART I
THE CENTRAL AND SUPERUNIVERSES
	لجزء الأول الكون المركزي والأكوان العظمى

	Sponsored by a Uversa Corps of Superuniverse Personalities
acting by authority of the Orvonton
Ancients of Days.
	رُعيت بكتيبة يوﭭرسا من شخصيات الكون العظيم
متصرفون بسُلطة من قدماء الأيام
في أورﭭونتون.

	
	

	المقالة  24 
شخصيات أعلى للروح اللانهائي
	PAPER 24
HIGHER PERSONALITIES OF THE INFINITE SPIRIT - P.264

	على يوﭭرسا نقـَّسم كل شخصيات وكينونات الخالق الموَّحد نحو ثلاثة أقسام جليلة:  الشخصيات الأعلى للروح اللانهائي, وجماهير السعاة للفضاء, والأرواح المُسعفة للزمان.  كائنات الروح أولئك المهتمات بالتعليم والإسعاف إلى مخلوقات المشيئة من مشروع الارتقاء لتقدم بشري.
	P.264 - §1 On Uversa we divide all personalities and entities of the Conjoint Creator into three grand divisions: the Higher Personalities of the Infinite Spirit, the Messenger Hosts of Space, and the Ministering Spirits of Time, those spirit beings who are concerned with teaching and ministering to the will creatures of the ascendant scheme of mortal progression.

	هذه الشخصيات الأعلى للروح اللانهائي اللواتي يجدّن ذِكراً في هذه الروايات يعملن في كل أنحاء الكون الإجمالي في سبعة أقسام:
	P.264 - §2 Those Higher Personalities of the Infinite Spirit that find mention in these narratives function throughout the grand universe in seven divisions:

	1. سعاة منفردات
	P.264 - §3 1. Solitary Messengers.

	2. مُشرِفات على دارة كون.
	P.264 - §4 2. Universe Circuit Supervisors.

	3. موَّجهات إحصاء.
	P.264 - §5 3. Census Directors.

	4. مساعدات شخصيه للروح اللانهائي.
	P.264 - §6 4. Personal Aids of the Infinite Spirit.

	5. مفتشات زميلات.
	P.264 - §7 5. Associate Inspectors.

	6. حارسات مفوضات.
	P.264 - §8 6. Assigned Sentinels.

	7. مرشدات متخرجين.
	P.264 - §9 7. Graduate Guides.

	السعاة المنفردات, والمُشرِفات على دارة, وموَّجهات الإحصاء, والمساعدات الشخصية يتصفن بامتلاك مواهب جسيمة من مضاد الجاذبية.  السعاة المنفردات هن بدون مركز إدارة عام معروف؛ يجولن كون الأكوان.  المُشرِفات على دارة كون وموَّجهات الإحصاء يحافظن على مراكز إدارة على عواصم الأكوان العظمى.  المساعدات الشخصية للروح اللانهائي مُرَّكَزات على جزيرة النور المركزية.  المفتشات الزميلات والحارسات المفوضات مرَّكَزات على التوالي على عواصم الأكوان  المحلية وعلى عواصم مركبات أنظمتها.  مرشدات المتخرجين مقيمات في كون هاﭭونا ويعملن على كل عوالمه البليون.  معظم هذه الشخصيات الأعلى لديهن محطات في الأكوان المحلية, لكنهن ليست مُلحقات عضوياً إلى إدارات النواحي التطورية.
	P.264 - §10 Solitary Messengers, Circuit Supervisors, Census Directors, and the Personal Aids are characterized by the possession of tremendous endowments of antigravity. The Solitary Messengers are without known general headquarters; they roam the universe of universes. The Universe Circuit Supervisors and the Census Directors maintain headquarters on the capitals of the superuniverses. The Personal Aids of the Infinite Spirit are stationed on the central Isle of Light. The Associate Inspectors and the Assigned Sentinels are respectively stationed on the capitals of the local universes and on the capitals of their component systems. The Graduate Guides are resident in the Havona universe and function on all its billion worlds. Most of these higher personalities have stations in the local universes, but they are not organically attached to the administrations of the evolutionary realms.

	من الأصناف السبعة المؤلفة هذه الجماعة, فقط السعاة المنفردات وربما المساعدات الشخصية يجولن كون الأكوان.  السعاة المنفردات تواجَه من الفردوس إلى الخارج:  خلال دارات هاﭭونا إلى عواصم الأكوان العظمى ومن ثم خارجاً خلال القطاعات والأكوان المحلية, مع تجزيئاتها, وحتى إلى العوالم المسكونة.  مع أن السعاة المنفردات ينتمين إلى شخصيات أعلى للروح اللانهائي, أصلهن وطبيعتهن, وخدمتهن قد نوقشت في الورقة السابقة. 
	P.264 - §11 Of the seven classes composing this group, only the Solitary Messengers and perhaps the Personal Aids range the universe of universes. Solitary Messengers are encountered from Paradise outward: through the Havona circuits to the superuniverse capitals and thence out through the sectors and local universes, with their subdivisions, and even to the inhabited worlds. Although Solitary Messengers belong to the Higher Personalities of the Infinite Spirit, their origin, nature, and service have been discussed in the preceding paper.

	1. المُشرِفات على دارة كون
	1. THE UNIVERSE CIRCUIT SUPERVISORS - P.265

	تيارات القدرة الضخمة للفضاء ودارات طاقة الروح قد يبدو لتعمل تلقائياً؛ قد يبدو لتعمل بدون توقف أو إعاقة, لكن تلك ليست الحالة.  كل تلك الأنظمة الفخمة للطاقة هي تحت التحكم؛ خاضعة إلى إشرافٍ ذكي. المُشرِفات على دارة كون مهتمات, ليس بنواحي محض طاقة فيزيائية أو مادية ــ مجال موَّجهيات قدرة الكون ــ إنما مع دارات طاقة روحية نسبياً ومع تلك الدارات المكيفة اللازمة للمحافظة على كِلا الكائنات الروحية الناشئة بعلو والأشكال المورونشية أو الانتقالية من مخلوقات ذكية.  المُشرِفات لا يعطين أصل إلى دارات الطاقة وجوهر فائق الألوهية, لكن لديهن في العموم ما يفعلنه مع كل دارات الروح الأعلى لزمان وأبدية ومع كل دارات روح نسبية مهتمة في إدارة الأجزاء المركبات للكون الإجمالي.  يوَّجهن ويعالجن كل كذا دارات طاقة-روح خارج جزيرة الفردوس.
	P.265 - §1 The vast power currents of space and the circuits of spirit energy may seem to operate automatically; they may appear to function without let or hindrance, but such is not the case. All these stupendous systems of energy are under control; they are subject to intelligent supervision. Universe Circuit Supervisors are concerned, not with the realms of purely physical or material energy--the domain of the Universe Power Directors--but with the circuits of relative spiritual energy and with those modified circuits which are essential to the maintenance of both the highly developed spiritual beings and the morontia or transition type of intelligent creatures. The supervisors do not give origin to circuits of energy and superessence of divinity, but in general they have to do with all higher spirit circuits of time and eternity and with all relative spirit circuits concerned in the administration of the component parts of the grand universe. They direct and manipulate all such spirit-energy circuits outside the Isle of Paradise.

	المُشرِفات على دارة كون هن الخلق المُطلق للروح اللانهائي ويعملن فقط كوكلاء للعامل الموَّحد.  مُشَّخصات للخدمة في المراتب الأربعة التالية:
	P.265 - §2 Universe Circuit Supervisors are the exclusive creation of the Infinite Spirit, and they function solely as the agents of the Conjoint Actor. They are personalized for service in the following four orders:

	1. مُشرِفات على دارة ساميات.
	P.265 - §3 1. Supreme Circuit Supervisors.

	2. مُشرِفات على دارة مزاملات.
	P.265 - §4 2. Associate Circuit Supervisors.

	3. مُشرِفات على دارة ثانويات.
	P.265 - §5 3. Secondary Circuit Supervisors.

	4. مُشرِفات على دارة ثالثيات.
	P.265 - §6 4. Tertiary Circuit Supervisors.

	المُشرِفات الساميات لهاﭭونا والمُشرِفات المزاملات للأكوان العظمى السبعة هن ذوات أعداد تامة؛ لا اكثر من هذه المراتب قد خُلقن.  المُشرِفات الساميات هن سبعة في العدد ومُرَّكَزات على العوالم الرائدة لدارات هاﭭونا السبعة.  دارات الأكوان العظمى السبعة هي في عهدة فئة عجيبة من سبعة مُشرِفات متزاملات, يحافظن على مراكز إدارة على أجواء الفردوس السبعة للروح اللانهائي, عوالم المنفذين الساميين السبعة.  من هنا يُشرفن على دارات الأكوان العظمى للفضاء ويوجهنها.
	P.265 - §7 The supreme supervisors of Havona and the associate supervisors of the seven superuniverses are of completed numbers; no more of these orders are being created. The supreme supervisors are seven in number and are stationed on the pilot worlds of the seven Havona circuits. The circuits of the seven superuniverses are in the charge of a marvelous group of seven associate supervisors, who maintain headquarters on the seven Paradise spheres of the Infinite Spirit, the worlds of the Seven Supreme Executives. From here they supervise and direct the circuits of the superuniverses of space.

	على تلك الأجواء الفردوسية للروح, المُشرِفات على الدارة المزاملات السبعة والمرتبة الأولى من مراكز القدرة الساميين يؤثرن ارتباطاً مما, تحت توجيه المنفذين الساميين, يحصل في تنسيق دون الفردوس لكل الدارات المادية والروحية العابرة خارجاً إلى الأكوان العظمى السبعة.
	P.265 - §8 On these Paradise spheres of the Spirit the seven associate circuit supervisors and the first order of the Supreme Power Centers effect a liaison which, under the direction of the Supreme Executives, results in the sub-Paradise co-ordination of all material and spiritual circuits passing out to the seven superuniverses.

	على عوالم مراكز إدارة كل كون عظيم تـُرَّكَز المُشرِفات الثانويات من أجل الأكوان المحلية من زمان وفضاء.  القطاعات الكبرى والصغرى هي أقسام إدارية للحكومات الفائقة لكنها ليست مهتمة بتلك الأمور من إشراف طاقة-روح.  أنا لا أعرف كم مُشرفة على دارة ثانوية هناك في الكون الإجمالي, لكن هناك على يوﭭرسا 691’84 من هذه الكائنات.  المُشرِفات الثانوية يُخلقن على طول؛ من وقت إلى وقت يظهرن في جماعات من سبعين على عوالم المنفذين الساميين.  نحصل عليهن حسب الطلب بينما نـُرَّتب لتأسيس دارات منفصلة من طاقة الروح وقدرة ارتباط إلى الأكوان المتطورة من جديد في نطاقنا.
	P.265 - §9 On the headquarters worlds of each superuniverse are stationed the secondary supervisors for the local universes of time and space. The major and minor sectors are administrative divisions of the supergovernments but are not concerned in these matters of spirit-energy supervision. I do not know how many secondary circuit supervisors there are in the grand universe, but on Uversa there are 84,691 of these beings. Secondary supervisors are being created right along; from time to time they appear in groups of seventy on the worlds of the Supreme Executives. We obtain them on requisition as we arrange for the establishment of separate circuits of spirit energy and liaison power to the newly evolving universes of our jurisdiction.

	المُشرِفات على دارة الثالثيات يعملن على عالَم مركز إدارة كل كون محلي.  هذه المرتبة, مثل المُشرِفات الثانوية, يُخلَقن باستمرار, كائنات يُخلقن في جماعات من سبعمائة.  تـُعَّيَن إلى الأكوان المحلية بقدماء الأيام. 
	P.265 - §10 A tertiary circuit supervisor functions on the headquarters world of every local universe. This order, like the secondary supervisors, is of continuous creation, being created in groups of seven hundred. They are assigned to the local universes by the Ancients of Days.

	المُشرِفات على الدارة خُلقن لمهماتهن المحددة, ويخدمن أبدياً في جماعات تفويضهن الأساسي.  لا يُداوَرن في الخدمة ومن ثم يعملن دراسة طويلة العصر لمسائل توجد في نواحي تفويضهن الأساسي.  فمثلاً:  مُشرفة على دارة ثالثية رقم 842’572 عملت على ساﻟﭭينغتون منذ المفهوم الباكر لكونكم المحلي, وهي عضو من الموظفات الشخصية لميخائيل نِبادون.
	P.266 - §1 Circuit supervisors are created for their specific tasks, and they eternally serve in the groups of their original assignment. They are not rotated in service and hence make an agelong study of the problems found in the realms of their original assignment. For example: Tertiary circuit supervisor No. 572,842 has functioned on Salvington since the early concept of your local universe, and he is a member of the personal staff of Michael of Nebadon.

	سواء يعملن في أكوان محلية أو أعلى, المُشرِفات على الدارة يوَّجهن كل ما يختص بالنسبة إلى الدارات اللائقة لتوظف من أجل نقل كل رسائل الروح ولأجل نقل كل الشخصيات.  في عملهن من الإشراف على دارة, هذه الكائنات الفعّالة تستعمل كل وكالات, وقوات, وشخصيات في كون الأكوان.  يوظفن "شخصيات روح عالية للتحكم بدارة"  الغير مكشوفين ويُساعَدن بمهارة بموظفات عديدات تتألف من شخصيات للروح اللانهائي.  إنهن اللواتي سيعزلن عالَم تطوري إذا أميره الكوكبي سيتمرد ضد الآب الشامل وابنه النائب.  قادرات ليرمين أي عالَم خارج دارات كون معينة لمرتبة روحية أعلى, لكنهن لا يقدرون إلغاء التيارات المادية لموَّجهي القدرة.
	P.266 - §2 Whether acting in the local or higher universes, circuit supervisors direct all concerned as to the proper circuits to employ for the transmission of all spirit messages and for the transit of all personalities. In their work of circuit supervision these efficient beings utilize all agencies, forces, and personalities in the universe of universes. They employ the unrevealed "high spirit personalities of circuit control" and are ably assisted by numerous staffs composed of personalities of the Infinite Spirit. It is they who would isolate an evolutionary world if its Planetary Prince should rebel against the Universal Father and his vicegerent Son. They are able to throw any world out of certain universe circuits of the higher spiritual order, but they cannot annul the material currents of the power directors.

	المُشرِفات على دارة الكون لديهن شيء ما من ذات العلاقة إلى دارات الروح مما موَّجهو قدرة الكون لديهم إلى دارات مادية.  المرتبتان متكاملتان, سوياً لديهن اطلاع على كل دارات الروح والمادة التي يمكن التحكم فيها ومعالجتها بمخلوقات.
	P.266 - §3 The Universe Circuit Supervisors have something of the same relationship to spirit circuits that the Universe Power Directors have to material circuits. The two orders are complemental, together having the oversight of all spirit and all material circuits that are controllable and manipulatable by creatures.

	المُشرِفات على الدارة يمارسن اطلاع معين على دارات العقل تلك المرتبطة بالروح كثيرا مثلما موَّجهات القدرة لديهن سُلطة شرعية معينة فوق تلك الأطوار للعقل المرتبطة بطاقة فيزيائية ــ عقل آلي.  في العموم تتمدد أعمال كل مرتبة بالارتباط مع الأخرى, لكن دارات العقل الصافي لا تخضع إلى إشراف أي منهن.  ولا المرتبتان تتناسقان؛ في كل أشغالهن المتنوعة, المُشرِفات على دارة الكون خاضعات إلى موَّجهات القدرة الساميات السبعة ومرؤوسيهن.
	P.266 - §4 The circuit supervisors exercise certain oversight of those mind circuits which are spirit associated much as the power directors have certain jurisdiction over those phases of mind which are physical-energy associated--mechanical mind. In general the functions of each order are expanded by liaison with the other, but the circuits of pure mind are subject to the supervision of neither. Neither are the two orders co-ordinate; in all their manifold labors the Universe Circuit Supervisors are subject to the Seven Supreme Power Directors and their subordinates.

	بينما المُشرِفات على دارة متشابهات كلياً ضمن مراتبهن المختصة, كلهن أفراد مُميزات.  هن بالحقيقة كائنات شخصية, لكنهن يملكن شكلاً من الشخصية عدا عن الممنوحة بالآب لا تواجَه في أي شكل آخر من المخلوقات في كل الوجود الشامل.
	P.266 - §5 While the circuit supervisors are entirely alike within their respective orders, they are all distinct individuals. They are truly personal beings, but they possess a type of other-than-Father-endowed personality not encountered in any other type of creature in all universal existence.

	مع أنك ستتعرف عليهن وتعرفهن بينما تسافر داخلياً تجاه الفردوس, لن تكون لديك علاقات شخصية معهن.  هن مُشرِفات على دارة, ويواظبن بدقة وفعّالية إلى شغلهن.  يتعاطين فقط مع تلك الشخصيات والكينونات المطلعة على تلك النشاطات المهتمة بالدارات الخاضعة إلى إشرافهن.
	P.266 - §6 Although you will recognize and know them as you journey inward towards Paradise, you will have no personal relations with them. They are circuit supervisors, and they attend strictly and efficiently to their business. They deal solely with those personalities and entities having the oversight of those activities which are concerned with the circuits subject to their supervision.

	2. موَّجهات الإحصاء
	2. THE CENSUS DIRECTORS - P.266

	بالرغم مِن أن العقل الفلكي للذكاء الشامل مدرك لحضور كل المخلوقات المُفـَّكِرة وعن مكانهم, هناك عامل في كون الأكوان أسلوب مستقل لحفظ تعداد لكل مخلوقات المشيئة.
	P.266 - §7 Notwithstanding that the cosmic mind of the Universal Intelligence is cognizant of the presence and whereabouts of all thinking creatures, there is operative in the universe of universes an independent method of keeping count of all will creatures.

	موَّجهات الإحصاء هن خلق خاص وتام للروح اللانهائي, وموجودات في أعداد غير معروفة لنا.  خُلقن بحيث لتكون قادرات للمحافظة على تزامن كمالي مع أسلوب فن الانعكاسية للأكوان العظمى, @ بينما عند ذات الوقت حساسات ومتجاوبات شخصياً إلى مشيئة ذكية.  لدى أولئك الموَّجهات, بأسلوب لا يُفهم كلياً, دراية مباشرة عن مولد مشيئة في كل جزء من الكون الإجمالي.  هن, لذلك, دائماً كفء ليعطونا عدد, وطبيعة, ومكان وجود كل مخلوقات المشيئة في أي جزء من الخلق المركزي والأكوان العظمى السبعة.  لكنهن لا يعملن على الفردوس؛ ليست هناك حاجة لهن هناك.  المعرفة فطرية على الفردوس؛ الآلهة يعرفون كل الأشياء.
	P.266 - §8 The Census Directors are a special and completed creation of the Infinite Spirit, and they exist in numbers unknown to us. They are so created as to be able to maintain perfect synchrony with the reflectivity technique of the superuniverses,

P.267 - §0 while at the same time they are personally sensitive and responsive to intelligent will. These directors, by a not-fully-understood technique, are made immediately aware of the birth of will in any part of the grand universe. They are, therefore, always competent to give us the number, nature, and whereabouts of all will creatures in any part of the central creation and the seven superuniverses. But they do not function on Paradise; there is no need for them there. On Paradise knowledge is inherent; the Deities know all things.

	سَبعَ موَّجهات إحصاء يعملن في هاﭭونا, واحدة كائنة مُرَّكزة على عالم رائد لكل دارة لهاﭭونا.  باستثناء أولئك السبعة واحتياطات المرتبة على عوالم الفردوس للروح, كل موَّجهات الإحصاء يعملن تحت السُلطة الشرعية لقدماء الأيام.
	P.267 - §1 Seven Census Directors operate in Havona, one being stationed on the pilot world of each Havona circuit. Excepting these seven and the reserves of the order on the Paradise worlds of the Spirit, all Census Directors function under the jurisdiction of the Ancients of Days.

	موَّجهة إحصاء واحدة تترأس عند مركز إدارة كل كون عظيم, بينما تخضع لكذا موَّجهة رئيسة ألوف فوق ألوف.  واحدة على عاصمة كل كون محلي.  كل شخصيات هذه المرتبة متساويات باستثناء أولئك على العوالم الرائدة لهاﭭونا ورئيسات الأكوان العظمى السبعة.
	P.267 - §2 One Census Director presides at the headquarters of each superuniverse, while subject to such a chief director are thousands upon thousands, one on the capital of every local universe. All personalities of this order are equal excepting those on the Havona pilot worlds and the seven superuniverse chiefs.

	في الكون العظيم السابع توجد مائة ألف موَّجهة إحصاء.  وهذا العدد يتألف كليا من أولئك الممكن تعيينهن إلى أكوان محلية؛ إنه لا يشمل الموظفات الشخصية ليوساشيا, رئيسة الكون العظيم لكل موَّجهات أورﭭونتون.  يوساشيا, مثل رئيسات أكوان عظمى أخرى, ليست مدوزنة مباشرة إلى تسجيل مشيئة ذكية.  هي فقط مدوزنة إلى مرؤوسيها المُرَّكزات في أكوان أورﭭونتون؛ لهذا تعمل كشخصية رائعة جامعة لتقاريرهن القادمة من عواصم الخلائق المحلية.
	P.267 - §3 In the seventh superuniverse there are one hundred thousand Census Directors. And this number consists entirely of those assignable to local universes; it does not include the personal staff of Usatia, the superuniverse chief of all Orvonton directors. Usatia, like the other superuniverse chiefs, is not directly attuned to the registration of intelligent will. He is solely attuned to his subordinates stationed in the Orvonton universes; thus he acts as a magnificent totaling personality for their reports coming in from the capitals of the local creations.

	من وقت إلى وقت تدَّون المسجلات الرسميات ليوﭭرسا على سجلاتهن وضع الكون العظيم كما يُعلَن بالتسجيلات في وعلى شخصية يوساشيا.  كذا معلومات إحصاء تكون أهلية إلى الأكوان العظمى؛ تلك التقارير لا تـُنقل إلى هاﭭونا ولا إلى الفردوس.
	P.267 - §4 From time to time the official recorders of Uversa place on their records the status of the superuniverse as it is indicated by the registrations in and upon the personality of Usatia. Such census data is indigenous to the superuniverses; these reports are transmitted neither to Havona nor to Paradise.

	موَّجهات الإحصاء يهتمن بكائنات إنسانية ــ كما بمخلوقات مشيئة أخرى ــ فقط إلى مدى تسجيل واقع عمل المشيئة.  ليست مهتمات بسجلات حياتكم وأفعالها؛ ليست في أي مغزى شخصيات مُسجلة. موَّجهة الإحصاء لنِبادون, رقم 81421 لأورﭭونتون, مُرَّكزة الآن على ساﻟﭭينغتون, هي عند هذه اللحظة بالذات واعيةً وداريةً شخصياً لحضوركم الحي هنا على يورانشيا؛ وستعطي تثبيت السجلات لموتك في اللحظة التي فيها تتوقف لتعمل كمخلوق مشيئة.
	P.267 - §5 The Census Directors are concerned with human beings--as with other will creatures--only to the extent of recording the fact of will function. They are not concerned with the records of your life and its doings; they are not in any sense recording personalities. The Census Director of Nebadon, number 81,412 of Orvonton, now stationed on Salvington, is at this very moment personally conscious and aware of your living presence here on Urantia; and he will afford the records confirmation of your death the moment you cease to function as a will creature.

	موَّجهات الإحصاء يُسجلن الوجود لمخلوق مشيئة جديد عندما يُجرى أول عمل للمشيئة؛ هن يعلن موت مخلوق مشيئة عندما يحصل أخر عمل للمشيئة.  البروز الجزئي للمشيئة المُلاحظ في تفاعلات بعض من الحيوانات الأعلى لا ينتمي إلى مجال موَّجهات الإحصاء.  هن لا يحفظن تعداد شيء عدا عن مخلوقات مشيئة لا غبن فيهن, وليست متجاوبات إلى شيء سوى عمل المشيئة.  كيف يُسجلن بدقة عمل المشيئة, نحن لا نعرف.
	P.267 - §6 Census Directors register the existence of a new will creature when the first act of will is performed; they indicate the death of a will creature when the last act of will takes place. The partial emergence of will observed in the reactions of certain of the higher animals does not belong to the domain of the Census Directors. They keep count of nothing but bona fide will creatures, and they are responsive to nothing but will function. Exactly how they register the function of will, we do not know.

	أولئك الكائنات دائماً كن ودائماً ستكنن موَّجهات إحصاء.  ستكنن بالمقارنة بدون منفعة في أي قسم آخر من شغل الكون.  لكنهن معصومات عن الخطأ في عملهن؛ لا يقـَّصرن, ولا يُزَّورن.  وبالرغم من قدراتهن العجيبة وامتيازاتهن التي لا تـُصدق, هن أشخاص؛ لديهن حضور وشكل روحي ممكن التعرف عليه. 
	P.267 - §7 These beings always have been, and always will be, Census Directors. They would be comparatively useless in any other division of universe labor. But they are infallible in function; they never default, neither do they falsify. And notwithstanding their marvelous powers and unbelievable prerogatives, they are persons; they have recognizable spirit presence and form.

	3. مساعدات شخصية للروح اللانهائي
	3. PERSONAL AIDS OF THE INFINITE SPIRIT - P.268

	ليس لدينا معرفة رسمية بالنسبة إلى زمن أو أسلوب خلق المساعدات الشخصية.  عددهن يجب أن يكون جم غفير, لكنه ليس مُسجَلاً على يوﭭرسا.  من الاستنتاجات المحافظة المؤسسة على معرفتنا عن عملهن, أجازف للتقدير بأن عددهن يمتد عالياً نحو التريليونات.  نحن نتمسك بالرأي بأن الروح اللانهائي ليس محدوداً إلى أعداد في خلق أولئك المساعدات الشخصية.
	P.268 - §1 We have no authentic knowledge as to the time or manner of the creation of the Personal Aids. Their number must be legion, but it is not of record on Uversa. From conservative deductions based on our knowledge of their work, I venture to estimate that their number extends high into the trillions. We hold the opinion that the Infinite Spirit is not limited as to numbers in the creation of these Personal Aids.

	المساعدات الشخصية للروح اللانهائي موجودات لأجل المساعدة المُطلقة لحضور الفردوس للشخص الثالث للإلَه.  ولو أنهن مُلحقات مباشرة إلى الروح اللانهائي وواقعات على الفردوس, يومضن إلى ومن أقصى أجزاء الخلق.  حيثما تمتد دارات الخالق الموَّحد, هناك أولئك المساعدات الشخصية قد يظهرن لهدف تنفيذ مناداة الروح اللانهائي.  يجتزن الفضاء كثير كما تفعل السعاة المنفردات لكنهن ليست شخصيات في المعنى الذي فيه السعاة.
	P.268 - §2 The Personal Aids of the Infinite Spirit exist for the exclusive assistance of the Paradise presence of the Third Person of Deity. Although attached directly to the Infinite Spirit and located on Paradise, they flash to and fro to the uttermost parts of creation. Wherever the circuits of the Conjoint Creator extend, there these Personal Aids may appear for the purpose of executing the bidding of the Infinite Spirit. They traverse space much as do the Solitary Messengers but are not persons in the sense that the messengers are.

	المساعدات الشخصية كلهن متساويات ومتشابهات؛ لا يُظهرن تفاضل فردي.  على أن العامل الموَّحد يتطلع عليهن كشخصيات صحيحة, إنه صعب للآخرين اعتبارهن كشخصيات حقيقية؛ هن لا يُظهرن حضور روح إلى كائنات روح أخرى.  كائنات الأصل الفردوسي لديهم دراية دائماً لجوار أولئك المساعدات؛ لكننا لا نتعرف على حضور شخصية.  النقص لكذا شكل حضور يجعلهن بدون شك الكل أكثر قدرة للخدمة إلى الشخص الثالث للإلَه.
	P.268 - §3 The Personal Aids are all equal and identical; they disclose no differentiation of individuality. Though the Conjoint Actor looks upon them as true personalities, it is difficult for others to regard them as real persons; they do not manifest a spirit presence to other spirit beings. Paradise-origin beings are always aware of the proximity of these Aids; but we do not recognize a personality presence. The lack of such a presence-form undoubtedly renders them all the more serviceable to the Third Person of Deity.

	من كل مراتب كائنات الروح المكشوفة التي تأخذ أصلاً في الروح اللانهائي, المساعدات الشخصية هن تقريباً الوحيدات اللواتي لن تواجهوا عند ارتقائكم نحو الداخل إلى الفردوس.
	P.268 - §4 Of all the revealed orders of spirit beings taking origin in the Infinite Spirit, the Personal Aids are about the only ones you will not encounter on your inward ascent to Paradise.

	4.  المفتشات المزاملات
	4. THE ASSOCIATE INSPECTORS - P.268

	المنفذون الساميون السبعة, على أجواء الفردوس السبعة للروح اللانهائي, يعملون جماعياً كمجلس إداري من المديرين الفائقين للأكوان العظمى السبعة.  المفتشات المزاملات هن التجسيم الشخصي لسُلطة المنفذين الساميين إلى الأكوان المحلية للزمان والفضاء.  أولئك المراقبات العاليات لشؤون الخلائق المحلية هن الخلف المتحد للروح اللانهائي والأرواح الرئيسية السبعة للفردوس.  في أزمنة قريبة للأبدية سبعمائة ألف قد شُـَّخصن, وسِلك احتياطهن يقيم على الفردوس.
	P.268 - §5 The Seven Supreme Executives, on the seven Paradise spheres of the Infinite Spirit, collectively function as the administrative board of supermanagers for the seven superuniverses. The Associate Inspectors are the personal embodiment of the authority of the Supreme Executives to the local universes of time and space. These high observers of the affairs of the local creations are the joint offspring of the Infinite Spirit and the Seven Master Spirits of Paradise. In the near times of eternity seven hundred thousand were personalized, and their reserve corps abides on Paradise.

	المفتشات المزاملات يعملن تحت الإشراف المباشر للمنفذين الساميين السبعة, كائنات ممثليهم الشخصية والقديرات إلى الأكوان المحلية للزمان والفضاء.  توجد مفتشة مُرَّكزة على جو مركز إدارة كل خلق محلي وهي زميلة قريبة إلى اتحاد-الأيام المقيم.
	P.268 - §6 Associate Inspectors work under the direct supervision of the Seven Supreme Executives, being their personal and powerful representatives to the local universes of time and space. An inspector is stationed on the headquarters sphere of each local creation and is a close associate of the resident Union of Days.

	المفتشات المزاملات يستلمن تقارير وتوصيات فقط من مرؤوساتهن, الحارسات المفوضات, المُرَّكزات على عواصم الأنظمة المحلية للعوالم المسكونة, بينما يجعلن تقارير فقط إلى رئيسهن المباشر, المنفذ السامي للكون العظيم المختص.
	P.268 - §7 The Associate Inspectors receive reports and recommendations only from their subordinates, the Assigned Sentinels, stationed on the capitals of the local systems of inhabited worlds, while they make reports only to their immediate superior, the Supreme Executive of the superuniverse concerned.

	5.  الحارسات المفوضات
	5. THE ASSIGNED SENTINELS - P.268

	الحارسات المفوضات هن شخصيات منسقة وممثلات ارتباط للمنفذين الساميين السبعة. تشخصن على الفردوس @ بالروح اللانهائي وخُلقن لأهداف محددة لتفويضهن.  هن ذات أعداد ثابتة, وهناك بالدقة سبعة بلايين في الوجود.
	P.268 - §8 The Assigned Sentinels are co-ordinating personalities and liaison representatives of the Seven Supreme Executives. They were personalized on Paradise by 

P.269 - §0 the Infinite Spirit and were created for the specific purposes of their assignment. They are of stationary numbers, and there are exactly seven billion in existence.

	كثير كما مفتشة زميلة تمثل المنفذين الساميين السبعة لكل الكون المحلي, هكذا في كل من العشرة آلاف نظام لذلك الخلق المحلي توجد حارسة مفوضة, تعمل كممثلة مباشرة للمجلس السامي والبعيد المسافة للتحكم الفائق لشؤون كل الأكوان العظمى السبعة.  الحارسات على الواجب في حكومات الأنظمة المحلية لأورﭭونتون يعملن تحت السُلطة المباشرة للمنفذ السامي رقم سبعة المنسق للكون العظيم السابع.  لكن في تنظيمهن الإداري كل الحارسات المفوضات في كون محلي مرؤوسات إلى المفتشة المزاملة المُرَّكَزة عند مراكز إدارة الكون.
	P.269 - §1 Much as an Associate Inspector represents the Seven Supreme Executives to a whole local universe, so in each of the ten thousand systems of that local creation there is an Assigned Sentinel, who acts as the direct representative of the far-distant and supreme board of supercontrol for the affairs of all seven superuniverses. The sentinels on duty in the local system governments of Orvonton are acting under the direct authority of Supreme Executive Number Seven, the co-ordinator of the seventh superuniverse. But in their administrative organization all sentinels commissioned in a local universe are subordinate to the Associate Inspector stationed at universe headquarters.

	الحارسات المفوضات يخدمن في دوران ضمن خلق محلي, كائنات ينقلن من نظام إلى نظام.  عادة يتغيرن كل ألف سنة من زمن الكون المحلي.  هن بين أعلى مراتب الشخصيات المُرَّكزة على عاصمة نظام, لكنهن لا يشتركن أبداً في مداولات تهتم بشؤون النظام.  يخدمن في الأنظمة المحلية كرئيسات بفضل مركز الأربعة والعشرين إداري القادمين من العوالم التطورية, لكن سوى ذلك, البشر الصاعدون لديهم اتصال قليل معهن.  الحارسات مهتمات تقريباً كلياً في حفظ المفتشات المزاملات لكونهن مُّطلعات كلياً على كل الأمور المختصة إلى رفاهية وحالة أنظمة تفويضهن.
	P.269 - §2 Within a local creation the Assigned Sentinels serve in rotation, being transferred from system to system. They are usually changed every millennium of local universe time. They are among the highest ranking personalities stationed on a system capital, but they never participate in deliberations concerned with system affairs. In the local systems they serve as the ex officio heads of the four and twenty administrators hailing from the evolutionary worlds, but otherwise, ascending mortals have little contact with them. The sentinels are almost exclusively concerned in keeping the Associate Inspector of their universe fully informed on all matters relating to the welfare and state of the systems of their assignment.

	الحارسات المفوضات والمفتشات المزاملات لا يعملن تقارير إلى المنفذين الساميين من خلال مركز إدارة الكون العظيم.  هن مسؤولات فقط إلى المنفذ السامي لكونهن العظيم المختص؛ نشاطاتهن متميزة من إدارة قدماء الأيام.
	P.269 - §3 Assigned Sentinels and Associate Inspectors do not report to the Supreme Executives through a superuniverse headquarters. They are responsible solely to the Supreme Executive of the superuniverse concerned; their activities are distinct from the administration of the Ancients of Days.

	المنفذون الساميون والمفتشات المزاملات, والحارسات المفوضات, سوية مع النافيم-الكلية وجمهور من شخصيات غير مكشوفة, يؤلفون نظاماً فعّالاً, ومباشراً, ومركزي, إنما بعيد المسافة من تنسيق إداري ونصائحي لكل الكون الإجمالي من أشياء وكائنات.
	P.269 - §4 The Supreme Executives, Associate Inspectors, and Assigned Sentinels, together with the omniaphim and a host of unrevealed personalities, constitute an efficient, direct, centralized, but far-flung system of advisory and administrative co-ordination of all the grand universe of things and beings.

	6.  مرشدات المتخرجين
	6. THE GRADUATE GUIDES - P.269

	مرشدات المتخرجين كفئة, يرعين ويوجهن الجامعة العليا للتعليم الفني والتدريب الروحي الضروري للغاية إلى إحراز البشر لهدف العصور:  الله, وراحة, وبعدئذٍ أبدية خدمة مكتملة.  أولئك الكائنات الشخصية العالية يأخذن اسمهن من طبيعة وهدف عملهن.  هن مكرسات إطلاقاً إلى مهن إرشاد البشر المتخرجين من الأكوان العظمى للزمان من خلال فصول التعليم والتدريب في هاﭭونا التي تخدم لتهيئ الحجاج الصاعدين إلى قبول للدخول إلى الفردوس وسِلك النهائية.
	P.269 - §5 The Graduate Guides, as a group, sponsor and conduct the high university of technical instruction and spiritual training which is so essential to mortal attainment of the goal of the ages: God, rest, and then eternity of perfected service. These highly personal beings take their name from the nature and purpose of their work. They are exclusively devoted to the tasks of guiding the mortal graduates from the superuniverses of time through the Havona course of instruction and training which serves to prepare the ascending pilgrims for admission to Paradise and the Corps of the Finality.

	أنا لست ممنوعاً للأخذ على عاتقي لأخبرك عن عمل أولئك المرشدات للمتخرجين, لكنه روحي زائد للغاية بأني يائس لقدرتي أن أرسم بكفء إلى العقل المادي مفهوماً عن نشاطاتهن المتنوعة.  على العوالم المنزلية, بعدما يمتد مدى رؤيتكم وتكونوا أحراراً من قيود المقارنة المادية, يمكنكم البدء لتستوعبوا معنى تلك الواقعيات التي "لا عين رأت ولا أذن سمعت, ولا تدخل أبداً مفهوم عقول إنسانية", حتى تلك الأشياء التي "هيئها الله للذين يحبون تلك الحقائق الأبدية".  لستم دائماً لتكونوا محدودين في مدى رؤيتكم وإدراككم الروحي.
	P.269 - §6 I am not forbidden to undertake to tell you of the work of these Graduate Guides, but it is so ultraspiritual that I despair of being able to adequately portray to the material mind a concept of their manifold activities. On the mansion worlds, after your vision range is extended and you are freed from the fetters of material comparisons, you can begin to comprehend the meaning of those realities which "eye cannot see nor ear hear, and which have never entered the concept of human minds," even those things which "God has prepared for those who love such eternal verities." You are not always to be so limited in the range of your vision and spiritual comprehension.

	مرشدات المتخرجين يتعاطين في إرشاد حجاج الزمان خلال الدارات السبعة لعوالم هاﭭونا.  المرشدة التي تحييك عند وصولك على عالم الاستلام في دارة هاﭭونا الخارجية ستبقى معك في كل أثناء كامل مهمتك على الدارات السماوية.  ولو إنك ستتزامل مع شخصيات أخرى لا تـُعد في أثناء مكوثك على العوالم البليون, ستتبعك مرشدة تخريجك إلى نهاية تقدمك في هاﭭونا وستشهد دخولك نحو هجوعك الأخير للزمن, نوم النقل الأبدي إلى الهدف الفردوسي, حيث, عند استيقاظك, ستـُحَّيى بمرافقة فردوسية تعَّين للترحيب بك وربما لتبقى معك حتى إدخالك كعضو إلى سِلك النهائية البشري.
	P.270 - §1 The Graduate Guides are engaged in piloting the pilgrims of time through the seven circuits of Havona worlds. The guide who greets you upon your arrival on the receiving world of the outer Havona circuit will remain with you throughout your entire career on the heavenly circuits. Though you will associate with countless other personalities during your sojourn on a billion worlds, your Graduate Guide will follow you to the end of your Havona progression and will witness your entrance into the terminal slumber of time, the sleep of eternity transit to the Paradise goal, where, upon awakening, you will be greeted by the Paradise Companion assigned to welcome you and perhaps to remain with you until you are initiated as a member of the Mortal Corps of the Finality.

	عدد مرشدات المتخرجين هو ما فوق قدرة العقول الإنسانية للإدراك, وهن يستمرن في الظهور.  أصلهن نوعاً ما غامض.  لم ينوجدن منذ الأبدية؛ يظهرن بغموض حسب الحاجة لهن.  ليس هناك سجل لمرشدة متخرج في كل نواحي الكون المركزي حتى ذلك اليوم البعيد المسافة عندما أول حاج بشري من كل الزمان جعل طريقه إلى الحزام الخارجي للخلق المركزي.  اللحظة التي فيها وصل على العالَم الرائد للدارة الخارجية, التقى بتحيات صديقة من ماﻟﭭوريان, أول مرشدة للمتخرجين والآن رئيسة مجلسهن السامي وموَّجهة منظمتهن التعليمية الشاسعة.
	P.270 - §2 The number of Graduate Guides is beyond the power of human minds to grasp, and they continue to appear. Their origin is something of a mystery. They have not existed from eternity; they mysteriously appear as they are needed. There is no record of a Graduate Guide in all the realms of the central universe until that far-distant day when the first mortal pilgrim of all time made his way to the outer belt of the central creation. The instant he arrived on the pilot world of the outer circuit, he was met with friendly greetings by Malvorian, the first of the Graduate Guides and now the chief of their supreme council and the director of their vast educational organization.

	على سجلات الفردوس لهاﭭونا, في القطاع المُسمى "مرشدات المتخرجين", هناك يبدوا هذا التدوين الابتدائي:
	P.270 - §3 On the Paradise records of Havona, in the section denominated "Graduate Guides," there appears this initial entry:

	"وماﻟﭭوريان, الأولى من هذه المرتبة, حَيَّت وأرشدت الحاج المكتشف لهاﭭونا وأرشدته من الدارات الخارجية للخبرة الابتدائية, خطوة بخطوة ودارة بدارة, حتى وقف في ذات الحضور لمصدر ومصير كل شخصية, لاحقاً قاطعاً عتبة الأبدية إلى الفردوس".
	P.270 - §4 "And Malvorian, the first of this order, did greet and instruct the pilgrim discoverer of Havona and did conduct him from the outer circuits of initial experience, step by step and circuit by circuit, until he stood in the very presence of the Source and Destiny of all personality, subsequently crossing the threshold of eternity to Paradise."

	عند ذلك الزمان النائي أنا كنت مُلحقاً إلى خدمة قدماء الأيام على يوﭭرسا, وكلنا سررنا بالتأكيد بأن, في النتيجة, حجاج من كوننا العظيم سيصلون هاﭭونا. كنا قد عُّلمنا لعصور بأن المخلوقات التطورية للفضاء سيحرزون الفردوس, وانجرفت روعة كل الزمن من خلال الفناءات السماوية عندما وصل أول حاج فعلياً.
	P.270 - §5 At that far-distant time I was attached to the service of the Ancients of Days on Uversa, and we all rejoiced in the assurance that, eventually, pilgrims from our superuniverse would reach Havona. For ages we had been taught that the evolutionary creatures of space would attain Paradise, and the thrill of all time swept through the heavenly courts when the first pilgrim actually arrived.

	اسم هذا الحاج المكتشف لهاﭭونا هو فاندا-الجليل, وقًدم من الكوكب 341 من النظام 84 في البرج 62 للكون المحلي 1131 الواقع في الكون العظيم رقم واحد. كان وصوله الإشارة لتأسيس الخدمة الإذاعية لكون الأكوان.  حتى ذلك الوقت كانت فقط إذاعات الأكوان العظمى والأكوان المحلية عاملة, لكن الإعلان عن وصول فاندا-الجليل إلى بوابات هاﭭونا أشار الافتتاح الرسمي "لتقارير الفضاء عن المجد", هكذا سُّميت لأن إذاعة الكون الابتدائية أبلغت الوصول الهاﭭوني لأول الكائنات التطورية ليحرز دخول على هدف الوجود الارتقائي.
	P.270 - §6 The name of this pilgrim discoverer of Havona is Grandfanda, and he hailed from planet 341 of system 84 in constellation 62 of local universe 1,131 situated in superuniverse number one. His arrival was the signal for the establishment of the broadcast service of the universe of universes. Theretofore only the broadcasts of the superuniverses and the local universes had been in operation, but the announcement of the arrival of Grandfanda at the portals of Havona signalized the inauguration of the "space reports of glory," so named because the initial universe broadcast reported the Havona arrival of the first of the evolutionary beings to attain entrance upon the goal of ascendant existence.

	مرشدات المتخرجين لا يتركن أبداُ عوالم هاﭭونا؛ هن مكرسات إلى خدمة الحجاج المتخرجين من زمان وفضاء.  وأنت في زمن ما ستلقى أولئك الكائنات النبيلة وجهاً لوجه إذا لم ترفض الخطة الأكيدة والكلية الكمال المصممة لتأثير بقائك وارتقائك.
	P.270 - §7 Graduate Guides never leave the Havona worlds; they are dedicated to the service of the graduate pilgrims of time and space. And you will sometime meet these noble beings face to face if you do not reject the certain and all-perfected plan designed to effect your survival and ascension.

	7.  أصل مُرشدات المتخرجين
	7. ORIGIN OF THE GRADUATE GUIDES - P.270

	ولو إن التطور ليس نظام الكون المركزي, نعتقد بأن مرشدات المتخرجين هن العضوات المكتملات والأكثر خبرة من أي مرتبة أخرى @ من مخلوقات الكون المركزي, مقدمات خدمات هاﭭونا.  مرشدات المتخرجين يُظهرن كذا اتساع من انسجام وكذا استطاعة من أجل تفهم المخلوقات الصاعدة بأننا مقتنعون أنهن قد كسبن هذه الثقافة بخبرة فعلية في نواحي الكون العظيم كما مقدمات-خدمات هاﭭونا للإسعاف الشامل.  إذا وجهة النظر هذه ليست صحيحة, كيف عندئذٍ نقدر أن نحسب من أجل الاختفاء المستمر لمقدمات الخدمات الأسبقيات أو الأكثر خبرة؟
	P.270 - §8 Though evolution is not the order of the central universe, we believe that the Graduate Guides are the perfected or more experienced members of another 

P.271 - §0 order of central universe creatures, the Havona Servitals. Graduate Guides show such a breadth of sympathy and such a capacity for understanding the ascendant creatures that we are convinced they have gained this culture by actual service in the superuniverse realms as the Havona Servitals of universal ministry. If this view is not correct, how then can we account for the continuous disappearance of the senior or more experienced servitals?

	مقدمة-خدمات ستكون غائبةً لمدة طويلة من هاﭭونا على تفويض لكون عظيم, حيث إنها قد كانت على كذا مهمات كثيرة سابقاً, ستعود إلى الوطن, وتـُمنح امتياز "اتصال شخصي" مع المضيء المركزي الفردوسي, ستـُضَم بالأشخاص اللامعين, وتختفي من تعرف زملائها بالروح, ليست لتظهر ثانية بين هؤلاء من نوعها.
	P.271 - §1 A servital will be long absent from Havona on superuniverse assignment, having been on many such missions previously, will return home, be granted the privilege of "personal contact" with the Paradise Central Shining, will be embraced by the Luminous Persons, and disappear from the recognition of his spirit fellows, never more to reappear among those of his kind.

	عند الرجوع من خدمة الكون العظيم, مقدمة خدمات هاﭭونية قد تتمتع بضمات إلَهية متعددة وتبرز من هناك محض مقدمة خدمات مرفوعة.  اختبار الضم التألقي لا يعني بالضرورة بأن مقدمة الخدمات قد تـُرجمت نحو مرشدة لمتخرج, إنما تقريباً ربع اللواتي ينجزن الضم الإلَهي لا يعودن أبداً إلى خدمة النواحي.
	P.271 - §2 On returning from superuniverse service, a Havona Servital may enjoy numerous divine embraces and emerge therefrom merely an exalted servital. Experiencing the luminous embrace does not necessarily signify that the servital must translate into a Graduate Guide, but almost one quarter of those who achieve the divine embrace never return to the service of the realms.

	هناك يظهر على السجلات العليا تتالي لهكذا مدونات مثل هذه:
	P.271 - §3 There appears on the high records a succession of such entries as this:

	"ومقدمة الخدمات رقم 782’846’682’842’842 من هاﭭونا, تـُدعى سودّنا, أتت من خدمة الكون العظيم, اُستلمت على الفردوس, عرفت الآب, دخلت الضم الإلَهي, ولم تكن".
	P.271 - §4 "And servital number 842,842,682,846,782 of Havona, named Sudna, came over from the superuniverse service, was received on Paradise, knew the Father, entered the divine embrace, and is not."

	عندما كذا تدوين يظهر على السجلات, مهمة تلك المقدمة للخدمات تـُقفل.  لكن في ثلاث لحظات بالضبط (أقل بقليل من ثلاثة أيام من وقتكم) مرشدة للمتخرجين مولودة جديدة تظهر "آنياً" على الدارة الخارجية لكون هاﭭونا.  وعدد مُرشدات المتخرجين, سامحين لفرق بسيط, لا شك نتيجة إلى هؤلاء في الانتقال, يساوي بدقة عدد مقدمات الخدمات المختفية.
	P.271 - §5 When such an entry appears on the records, the career of such a servital is closed. But in just three moments (a little less than three days of your time) a newborn Graduate Guide "spontaneously" appears on the outer circuit of the Havona universe. And the number of Graduate Guides, allowing for a slight difference, due no doubt to those in transition, exactly equals the number of vanished servitals.

	هناك سبب إضافي لافتراض مرشدات المتخرجين لتكون مقدمات خدمات هاﭭونيات متطورات, وذلك هو المَيل الذي لا يفشل لأولئك المرشدات وزملائهن مقدمات الخدمات لتشكيل كذا ارتباطات فوق الاعتيادية.  الأسلوب الذي فيه تلك المفترض مراتب منفصلة من  الكائنات يفهمن وينسجمن مع بعضهن البعض لا يُفَسر كلياً.  إنه مُنعش ومُلهم لشهادة تكريسهن المتبادل.
	P.271 - §6 There is an additional reason for supposing the Graduate Guides to be evolved Havona Servitals, and that is the unfailing tendency of these guides and their associated servitals to form such extraordinary attachments. The manner in which these supposedly separate orders of beings understand and sympathize with one another is wholly inexplicable. It is refreshing and inspiring to witness their mutual devotion.

	الأرواح الرئيسية السبعة وموَّجهو القدرة الساميون السبعة, على التوالي, هن المخازن الشخصية لاحتمال العقل واحتمال القدرة للكائن الأسمى الذي لا يعمل شخصياً حتى الآن.  وعندما أولئك الزميلات الفردوسيات تتعاون في العمل لخلق مقدمات خدمات هاﭭونا, الأخيرون مشمولين فطرياً في أطوار معينة للسمو.  مقدمات خدمات هاﭭونا لهذا, فعلياً, انعكاس في كون مركزي كمالي لاحتمالات تطورية معينة من مجالات الزمان-الفضاء, كل ما يُفشى عندما مقدمة خدمات تتحمل تحول وإعادة خلق.  نعتقد بأن هذا التحول يحصل في تجاوب إلى مشيئة الروح اللانهائي, عامل بدون شك في مصلحة الأسمى.  مرشدات المتخرجين لم يُخلقن بالكائن الأسمى, لكن كلنا نظن بأن الإلَه المختبْر مهتم في طريقة ما في تلك الصفقات التي تجلب أولئك الكائنات نحو الوجود.
	P.271 - §7 The Seven Master Spirits and the associated Seven Supreme Power Directors, respectively, are the personal repositories of the mind potential and of the power potential of the Supreme Being which he does not, as yet, operate personally. And when these Paradise associates collaborate to create the Havona Servitals, the latter are inherently involved in certain phases of Supremacy. Havona Servitals are thus, in actuality, a reflection in the perfect central universe of certain evolutionary potentialities of the time-space domains, all of which is disclosed when a servital undergoes transformation and re-creation. We believe that this transformation takes place in response to the will of the Infinite Spirit, undoubtedly acting in behalf of the Supreme. Graduate Guides are not created by the Supreme Being, but we all conjecture that experiential Deity is in some way concerned in those transactions which bring these beings into existence.

	تـُجتَاز هاﭭونا الآن ببشر صاعدين تختلف في أوجه كثيرة من الكون المركزي كما كان قبل أيام فاندا-الجليل.  وصول بشر صاعدين على دارات هاﭭونا دشن تكييفات جارفة @ في تنظيم الخلق المركزي والإلَهي, تكييفات بدون شك بدأها الكائن الأسمى ــ الله المخلوقات التطورية ــ في تجاوب إلى وصول أول أولاده المحنكين من الأكوان العظمى السبعة.  ظهور مرشدات المتخرجين, سوية مع خلق النافيم-الفائقة الثالثة, تأشير لتلك الإجراءات من الله الأسمى.
	P.271 - §8 The Havona now traversed by ascending mortals differs in many respects from the central universe as it was before the times of Grandfanda. The arrival of mortal ascenders on the Havona circuits inaugurated sweeping modifications 

P.272 - §0 in the organization of the central and divine creation, modifications undoubtedly initiated by the Supreme Being--the God of evolutionary creatures--in response to the arrival of the first of his experiential children from the seven superuniverses. The appearance of the Graduate Guides, together with the creation of the tertiary supernaphim, is indicative of these performances of God the Supreme.

	[ قـُّدمت بمستشار إلَهي ليوﭭرسا. ]
	P.272 - §1 [Presented by a Divine Counselor of Uversa.]
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